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This paper explores the change in constructions featuring proximal/distal demonstratives + type classifier/
quantifier attested in Southern Min playscripts published in the late Ming and early Qing. Hur’ 3 [ tsi° 1 and
iunn’ ¥ form particular constructions that have a range of features in syntax, semantics, phonology, and
pragmatics. The sense of type is depleted when fusional words hiunn’ [&] and tsiunn’ [ are formed. The missing
sense of type can be refurbished by new type classifiers such as puannl f%, sinn’ 4=, and ni’ 4E. The newly
emerging hiunn® puann’/sinn’/ni’® [EI§%/AE/4E ot tsiunn’ puann’[sinn’ Ini” [ /4 /4E reflects the phenomenon of
Jespersen’s Cycle. The new function of the fusional words led to the change of determiner + classifier to intensi-
fier as a modifier of scalar adjectives or anaphors with discourse function. Another fusional word, tsuah’ BTN
results from the fusion of #si’ H and ua’ %%, denoting ‘many’ tsuah’ i, and takes on the function of intensifier
when its quantity sense is depleted. This is also a reflection of Jespersen’s Cycle. This paper concludes that the
demonstrative + type classifier/quantifier construction exhibits chronological strata and subdialectal variation.

Key words: demonstrative, fusion, Jespersen’s Cycle, type classifier

1. Introduction

In this paper I explore a set of the subpart of the determiner phrase featuring demonstrative +
classifier/quantifier in earlier Southern Min texts and see how grammaticalization of the construction
goes hand in hand with its phonological coalescence. A determiner phrase in its most fully realized
form in Southern Min consists of DEMONSTRATIVE + QUANTIFIER + CLASSIFIER + ADJECTIVE + NOUN PHRASE.
Southern Min has no definite articles, but it does have demonstratives that fall into two subtypes:
proximal and distal demonstratives, tsi° I “this’ and hur’ ZF ‘that’, attested to in earlier Southern

The research on which this paper is based is partially supported by NSC 101-2923-H-007-001, as well as the
‘Multicultural Studies in Monsoon Asia’ project, Research Center for Humanities and Social Sciences,
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the audience for their feedback. The penultimate version benefited a great deal from the comments and sugges-
tions of anonymous reviewers. I also owe much to the input of my graduate students, in particular Chiantang Su,
and the able assistance of May Wang and Liying Chen.
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Min texts." It would be intriguing to determine the constraints on the patterns of combination of
constituents in a systematic way. The determiner phrase in its fullest form possesses a referential
function, but when the sequence of DEMONSTRATIVE + KIND-CLASSIFIER is extracted from it, the refer-
ential is lost and new non-referential functions arise. The sequence of DEMONSTRATIVE + KIND-
CLASSIFIER is realized as tsi’ iunn’ WFE ‘this kind’ and hwe’ iunn’ ZFEE ‘that kind’, whereas
DEMONSTRATIVE + QUANTIFIER is exemplified by tsi’ ua’ %% and hur’ ud’ 3%, The fusion of zsi’
iunn’ FKE, hw’ iunn’ EEEE, and tsi’ ud’ A% gives rise to tsiunn’ [, hiunn’ [, and tsuah® $i,
respectively. Each of the fusional forms has shed its role as a modifier of the head noun in the
determiner phrase and emerges as an adverbial intensifier of gradable adjectives.

This paper is based on examples extracted from the three types of late Ming and early Qing
Southern Min playscripts.2 The following table shows the names of the playscripts, with their edition
and date.’

Playscripts Edition Date
BACLERNIR HIE 1573-1619
Jin-Hua-Ni, Su-Liu-Niang Wanli

[FEEELC FZREDUE A 1782
Tong-Chuang-Qin-Shu-Ji Qianlong

Wz RS R 2R R G HE PR 1604
Xin-Ke-Zeng-Bu-Xi-Dui-Jin-Qu-Da-Xuan Wanli

TREEE Lrsnth i —& HIE 1573-1619
Jing-Xuan-Shi-Shang-Xin-Jin-Qu-Zhai-Dui Wangli

Between the introduction and conclusion, the paper is organized as follows. In §2, I introduce
the distal/proximal demonstrative + type classifier construction. In §3, I explore the original con-
structions and their fusional words. In §4, I examine the newly emergent demonstrative + type
classifier construction. In §5, I look into tsiunn’-seh® &5 and hiunn’-seh? 555, In §6, I deal with
tsi’-ua’ 1% and tsuah’ $fi. In §7, 1 elaborate on Jespersen’s Cycle. In §8, I give an overview of
the change in the distal/proximal demonstrative + type classifier construction. In §9, I offer a com-
parison of the demonstrative and the intensifier function of tsi*/hur’ /2% and the fusional words

tsiunn’ [& and hiunn’ 4.

' The transliteration of Taiwanese Southern Min is largely based on the Church Romanization of Douglas
(1873) with some minor modifications. The diacritic tone marks have been abandoned in favour of numerical
superscripts. A single contrast ¢s and zs/ is adopted in lieu of the two-way contrast ch, chh and ts, tsh, as they
do not stand for phonemic contrast. The open o (i.e. /0/) and the closed o are rendered as oo and o, as in 100’
f#% ‘gamble’ and to' {#] “fall’. Ur stands for IPA /w/.

Although Huang & Lien (2007) and Chen (2009) also deal with demonstrative pronouns in early Southern
Min texts, the present study is justified on at least three counts. First, they touch upon but do not treat the
specific construction in detail. Second, the texts that I examine are not the same as those that they examine.
Third, unlike previous literature, this article argues for a case of grammaticalization of the construction
demonstrative + kind classifier/quantifier in terms of Jespersen’s Cycle.

For the first and second items see Wu (2002a, 2002b, 2003), and for the third and fourth items see van der
Loon (1992). They all represent earlier colloquial Southern Min texts.

3
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2. The distal/proximal demonstrative + type classifier construction

Hur’ 37 + iunn’ ¥ were contracted into a fusional word, hiunn® [A]. Tsi® H + iunn’ B were
merged into another fusional word, zsiunn’ [E. The distribution of the full forms, hur’ iunn’ FFE
and tsi’ iunn’ H%%, is not symmetrical. There are seven instances of tsi iunn’ H1%, but only one
instance of hur’ iunn’ ¥FEE. Each of them is exemplified as follows.

(1) BB (638.016 (LX)
kann® tsi’ iunn’ bo’ 1i2
dare this kind unreasonable
(You dare to be so unreasonable?)

(2) DI (388.009 £7E20)’
12 2, 2. 7 .3, 7
in° a”-so” hur” iunn’ phe’-lua
they PRF.sister-in-law that.kind rash
(His sister-in-law is so rash.)

3. Original constructions and their fusional forms

A change in usage occurred in semantics, syntax, and even pragmatics when the constructions
hur’ iunn” E7FE and tsi’ iunn’ FEE were contextualized in the texts. The semantic and syntactic
changes triggered the change in phonological form featuring the fusional words hiunn’ [ and tsiunn’
[%. On becoming fusional words, they embarked on a new life, and no longer functioned in the
determiner phrase. Rather, they turned into adjectives as modifiers of predicates.

3.1 The function of #si’ ¥ and hur’ ¥ as independent words

The canonical form of a determiner phrase is a sequence of determiner + numeral + classifier
+ noun phrase. The demonstratives tsi’ W1 and hur’ ZF can occupy the determiner slot. tsi’ F1/ hur’
ZF, when occurring alone, can have discourse function, and take on the sense of ‘so, such’ when
functioning as an intensifier of a scalar adjective, as shown in (3)—(7).

() HEAZT > ARINMREARFEEE—T (205.015 E{E20)
jit8 to’ tsi* uann® liao” m’ bian” kio® sio’-ber’ tshut” lai’ paiz'-si5 tsit*-c”
day PTC this late INCH not avoid call Little.sister exit come bid.farewell TENT
(It is so late, I might just as well ask her to come over and bid her farewell.)

* Here are the abbreviations used in the word-for-word translation: CL (classifier), CONT (continuative aspect
marker), EM (experiential marker), EXCL (exclusive), INCH (inchoative marker), INCL (inclusive), NM
(nominalizer), PM (patient marker), POSS (possessive marker), PRF (prefix), PTC (particle), RQ (rhetorical
question marker), SUF (suffix), and TENT (tentative marker).
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(4)

)

(6)

()

HOBAEER A L (04.050 & 7N1R)

tsi* ku® tho>-hoe' to’ pu4 kian® tshut® lai’

this long peach.blossom PTC not see exit come

(It’s been so long, but Peach-Blossom doesn’t appear.)

Pk AR AGR - CeRELEE M 1D
29.:55.:20 2,7 5. . 5. 3

gun” lai” tsi” ku” to’ pu” tsing” kinn

we(excl.) come this long PTC not EM see

(I’ve been here so long, but I didn’t see you.)

{TaF AT > IERIHRFELL ? (435.004 $:AE20)

kiann® hur” ku” liao’ tsiann® kau’ lan® lam’-suann’

walk that long INCH exactly reach we(incl.) South Hill

(We have been walking so long. Are we at South Hill now?)

ME AR ET AR (07.024 F£751R)
3 2.2 .5, 2 2.7 1.5
tann” gun” a"-niu” hur” song™-li" lai
say we(excl.) PRF.lady that beautiful come
(They said that our mistress is gorgeous.)

3.2 Tsi*-iunn’ ¥ # and tsiunn’ 1%

498

The full form zsi’ iunn’ H4 and its fusional form are not entirely the same in syntax, seman-
tics, and pragmatics. From the scanty examples that survive, we can see that tsi’ iunn’” FEE preserves
the function of a pro-form denoting ‘this way, like this’, as in (8) and (9). It carries the exophoric
function and refers to an object in the context. Syntactically, tsi’ iunn’ FFE can be used as an
element in the determiner phrase or a modifier in the attributive adjectival phrase, as in (10).

(8)

)

(10)

ot b o i R GRAEE (645.005 S:4E20)

2 3 s T4 55 4.1 4. 7] 2.
mua” se” siong’ bo” lang” tshin' tshiunn’ li" tsi” iunn
all-over world on not.have person look.like you this kind
(Nobody in the world would behave like you.)

R AERIEE  TRIOSEREE A - TREEHLE (407.011-407.018 £7E2)
kam’-sia’ tua’-ku’ unl-tsing5 tang7 tsap8 niu’ pehg-kiml sang3 loo” khi® siong5 u’ tshian'-
kim' bue’ bo’ tsi* junn’

thank bid.uncle kindness heavy ten tael platinum send road RQ often have thousand gold
buy not.have this kind

(I am in deep debt to you. It’s indeed rare to be given ten tael of platinum for my
travel expense. Such a favour cannot be had even for an exorbitant amount of money.)

PURREPIIREEIN - N A E—HZ 7 (621.013-14 $1E2)

tsi” junn’ ia” phe’-lua’ tsu' niu’ put’ bian® kio® tshut’ lai’ ling>-ti’ chit® tun’ khit* i’
this kind savage rude woman not avoid call exit come abuse one CL give her

(Such a rude woman! I might have asked her to come over and given her a severe
punishment.)

7
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The fusional word tsiunn’ [% cannot be used alone. In fact, it detached from the determiner phrase
and emerged as an intensifier of a scalar adjective, as in (11), (12), and (13).

(1D

(12)

(13)

FEAREAMASE - EEARAEE > SAZHIZE (339.006-339.013 E{E20)
ong’ li' tsiunn’ tua’ tso’ hiunn® gu’ hu’-kui’ jin’-ke' m’ khing® ke’ kim' lai® siu” ki' ka’
siu’ go7

futile you so big how so stupid rich dignified family not willing marry now come bear
starvation and bear hunger

(You’ve grown up in vain. You are so stupid that you won’t marry into a rich and
dignified family. You are suffering from starvation now.)

PREEAR R RAE(ERE SR 2 (02.062 & /NIR)

Lim’ po5 put4 kian® tsiunn® ku® 1i' ti’ tit>-te’ lai’

Lin old.woman not see so long you exist what.place come
(I’ve not seen you for a long while. Where have you been?)

TR RUEVRE ? 2 A —TEE? (9.025-26 [FEEEID)

lin® nng7 pinn5 ui’ mih® tsiunn® tsha*-nau’ tsiann’ si’ ui’ it® mih® tai’-tsi’
you(pl.) two side for what so noisy exactly be for what matter

(Why are you two parties so noisy? Exactly what’s the matter?)

2. 7w .3,
3.3 Hur -iunn’ ¥t and hiunn"

Like the relation between zsi’ iunn’ HAE and tsiunn® [, the full construction huwr’ iunn’ EFEE
and its fusional form hiunn’ [f] are not wholly identical in semantics, syntax, and pragmatics.
Only one instance of hur’ iunn’ EFRE is attested, as in (14), and it means ‘that way, like that’ or

‘so, such’.

(14)

TEREAR - RIFEEFERmfE » FLEE AL Ry (388.009 &1E20)

S 7420 5. 1.2 24 2. 7 3. 7. . ] 2 .8 5. 5 .
siunn’ khi” lai” in" a“-so” hur” iunn’ phe’-lua’ i° hiann" lau”-sit” bo™ ling” ui
think INCH because PRF.sister-in-law that kind rash he older.brother honest not.have
able do
(It occurred to me that sister-in-law is so rash that his brother, an honest fellow, can do

nothing about it.)

5

The fusional form hiunn’ 7] keeps the sense of ‘that way, like that’ in some cases. In such cases,
the distinction between the type classifier interpretation and the intensifier interpretation seems to
be ambiguous, as in (15). Hiunn® 5] has turned into an intensifier for scalar adjectives in (16) and

(17).

> For the translation of theatrical roles in this paper I follow van der Loon (1992:38). For the sake of brevity,
abbreviations are used: ML (male lead 4£), FL (female lead H), SMC (secondary male character 4f), SFC
(secondary female character i), C/BC (comic or bold character, male or female ;3), B (buffoon, male or
female 71), and SMC (subsidiary male character 7).
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(15) (%£) %ﬂﬁﬁ T:fﬁimﬁ (8 038 Hﬁ Hio)
khng 1i* bok® tit* hiunn’ ts1p smg
(ML) persuade you not so stubborn
(I urge you not to be that/so stubborn)
OIS » AR — (8.03940 [FIEGEEED)
o1 7 g5 7 7. 3 1.8 .5
sim na’ sui khin” tsai’ tse’ kue” chit” mi
heart if though ardent how sit pass one night
(How can I sit up all night with longings of the heart?)
W% HEZ 5 (8.041-42 [FEEEFT)
7 87 2 1,7 1 . 1.2
phue’-sik” ling” sann ka' an sin ki
quilt.mat cold mutually comfort self
(Let’s seek solace with each other when the quilt is cold.)

(16) ﬂif&' : ﬂamkﬁhﬁ f’“?ﬂaﬂﬁ”ﬂ’ﬁﬁﬁ T (134 007 ijit)
a’-niu’ mai’ hiunn’ huan -10” thai’ Mui’ -h10ng tshiunn® tann® kit* 1i* thiann' chit® ¢’
PRF.lady don’t so worried let Mei-Xiang say give you listen TENT
(Miss, don’t be so vexed! Let me sing you a song.)

(17) SHAEEE - &l —K A MmEE 2 (01.013-14 é%/*ﬁ%é)
pokg—tsings—long5 ian’-ho’ chit® khi’ hiunn® ku® bo” su' thuan’
thin.love man why one leave so long not.have letter pass
(You’re a heartless man. Why didn’t you write to me after a long absence?)

4. The newly emergent demonstrative + type classifier construction

The fusional word fsiunn’ [& or hiunn’ /7], featuring an incorporated sense of type, can be
further followed by other type classifiers such as puann’ §%, ni' 4, and sinn’ 4.

4.1 Tsiunn3-puann1 4% and hiun3-puann1 e £

Tsiunn® [ as a contraction of #si’ iunn’ H#E contains a type sense. Puann’ §% and iunn’ ¥
are a pair of synonyms. It would be redundant for ssiunn’ [ to be followed by puann’ f%. But
since the type meaning has been bleached, there is no redundancy in the addition of puann’ #%.
Tsiunn’ puannl [Zf& can appear in the position of demonstrative + type classifier in a determiner
phrase denoting ‘this way, like this’, as in (18). It can be used as an intensifier of scalar adjectives,
as in (19) and (20).

(18) MRS HABAEOER (129.009 S{E20)

tsiunn’ puann1 tshel—liarlg5 kingz—siong7 kah* 1.':1ng5 tsai’ put4 s.iongl—sim1 than’-khi’
such kind bleak scene cause person not sad sigh
(Such a bleak sight! How can we be not sad and sigh in despair?)

(19) /\Elﬁaﬂ JJ: ﬁz\m%ﬂ)ﬁ&ﬁ—‘?(% 105 ?ﬁ/\ﬁﬁ)

kin' tan’ tsmrm puann bo’ hmg -tsi” ho’ plt tong -tshoo' iong7 ki'-boo’

500
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now such kind not.have conduct how necessary at.that.time use scheme
(You don’t know how to behave properly. Why were you scheming earlier on?)

(20 (E) ”&H %itﬁi (14 386 FEEZEEL)
sui’ liau” Ing'-tai’ si’ Iu? i’
(ML) who expect Ying-tai be girl
(Who would expect Ying-tai to be a woman?)
(ﬂ) ﬁﬁaﬂ A | (14 387 FEZEEL)
v’ tsiunn puann1 tai'-tshi'
(B) have such kind stupid!
(Who would have thought that you were such a fool?)

It is also motivated, as in the case of tsiunn’ [, for hiunn® [f] to be further followed by puannl 5.
Hiunn® puann1 [m)fi%, bearing the sense of ‘that way, like that’, can be used in a determiner phrase,
as in (21).

21 mﬂxAT%U,ué ,\\AFE(%%EHH%%)
hiunn’ puann lang kho® kian’ bong un' hu’ gi7 bo’ lang5 '[sing5
that kind person can see ungrateful not.have human.feelings
(Obviously enough, that kind of man is ungrateful and callous.)

4.2 Tsiunn’-ni’ I+ and hiunn’-ni® & #

The fusional words zsiunn’ [ and hiunn® [5] can be combined with the type-denoting word ni’
£ to yield a new construction, zsiunn’-ni’ [EE4E or hiunn’-ni® [F]4E. The rationale behind this is that
the sense of type in the fusional word has been depleted. 7 hiunn’-ni° [E4F. takes on the sense of
‘this way, like this’, as in (22) and (23).6 Hiunn’-ni’ [64E in (24) has taken on a discourse function,
serving as a link between the previous and present contexts.

(22) HHIEEFZL (49.008 E1E20)

kah® gua2 tsiunn’ ni’ ka’ i’
cause I how teach he
(How can I teach him?)

 Tsiunn®-ni® &4 or hiunn’-ni® [54F is uniquely found in the modern Chaoshou dialect (Shi 1995). Ni® 4
evolves from [ in Old Chinese (OC). i was a demonstrative pronoun in OC, glossed as ‘this’ or ‘like this’
(Chou 1972:151-155). It emerged as ni’ M in Early Modern Chinese (Ota 1981:363-366, 1987:335-337;
Yang 1982). Actually, F§ was also a second-person pronoun in OC, from which modern ni® i descends
(Chou 1952). Phonologically, the evolution of ni’ 4F in earlier Southern Min from f in OC is also plausible
in that Ef bears the *n- initial in OC. Though Ej bears the H *nj initial in Middle Chinese (MC), it can be
traced back to the *n- initial in OC, since the distinction between H *nj- and JJg *n- in MC can be traced back
to a single and common phonological category *n- in OC (Li 1998:101). An anonymous reviewer suggests
that ni’ 4F. may be derived from sinn’ 4 as a result of the progressive assimilation of the nasalized element
to the onset of the syllable and the later deletion of the fricative. However, no textual evidence can be found
to substantiate such a hypothesis.
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(23) FRAEBEEE > LR (EHTEE (03.030-31 FAH
7.7 .5 5 1, 5 7 7402 o S o4 T .3 .5
m’ si’ niu” long” un -tsing” tang’ pe’-bu” phue” bah tsai'-kam™ tsiunn’ ni
not be lady man love heavy father mother skin flesh how grudge so
(Were it not for the Mistress’s deep love for the man, how could she be willing to cut
her thigh (to save him), the flesh being inherited from her parents?)

Likewise, hiunn’-ni’ [f]4F denotes ‘that way, like that” in (24).

(24) [FEE  SEFFERBUREEISE - BB RS (630.002 £1E2)
hiunn® ni° tann' hur® iunn’ thai’ pang3 te’ go7 kau® si” lur® iah* m7-khing2 khi’® tsiong2
that now that sheep let put CONT starve to dead you also not willing to control
(In that case, the sheep is left starving to death, you couldn’t care less.)
=EERERER > AHUE T (630.005 ${E20)
san'-tshan' hapg-kail chiah® gua2 m’ to’ si’ liau®
three meal should eat I not PTC right INCH
(I should foot the bill for the three meals, shouldn't 1?)

S I | R T B
4.3 Thiunn’-sinn’ 1% 4 and hiunn’-sinn" + %

On a par with ni' 4, sinn’ 4 as a type-denoting word can be added to the fusional word
tsiunn’ [ or hiunn® [6. Thus, tsiunn’-sinn’ &4 and hiunn’-sinn’ |64 carry the senses of ‘this
way, like this’ and ‘that way, like that’, respectively. [#4F has many uses, such as a manner adverb,
as in (25); a determiner in a determiner phrase, as in (26); and a pro-verb functioning as an anaphor,
as in (27).

(25) (B) sEMENZHFEEE— 1 (220.002 ${E20)
tshiann® a’-so” iah* kit’ goa2 pai3-si5 tsit’-¢’
(FL) pray PRF.sister-in-law also let I bid.farewell TENT
(Let me bid you farewell, madame.)
(9h) IEEEAMA (220.008 F1E20)
tsiann’-si’ tsiunn® sinn' tso’ lang’
(SMC) exactly be such way be person
(This is the way you conduct yourself.)

(26) [RATSEHIERC (09.053 &R/NIR)
tsiunn’ sinn’ l<i.emn2—ji5 jiokg—tshinl—song3—ki2
this way child humiliate parent wreck self
(Children of this type will bring disgrace to their parents and themselves.)

27) Z#EATS > RAFES @ FEEHEEEE (4.108-110 [FEZEELT)
tia' ma” v’ bing7 tai7—jin5 v -tsi® m’-si’ gun2 tsu’-tsuan' ¢’ tsiunn’-sinn*
father mother have order Mandarin have sense not be we(excl.) self specially can this way
(It is the will of my parents and the wish of his highness, not me that behaves this way.)

502



Language and Linguistics 15(4)

Hiunn’-sinn’ [G]/E has an anaphoric function and a procedural discourse function, as in (28), (29),

and (30).

(28)

(29)

(30)

() FHUREEREG T > DRERE S —(E > IERA 2 (125.018 £AE20)

a’-niu’ tshun' ha’ ki’ siv’ liau® tshiu' tang1 iah* tioh® siu’ chit® ¢’ tsiann® kinn® tse’-
tsuan’

(B) PRF.lady spring summer PTC embroider INCH autumn winter also should embroider
one CL exactly see neat complete

(Since you have embroidered spring and summer, you will make it whole by embroider-
ing autumn and winter as well.)

(FL) [m4: - Ferihamal —(E8E (126.01 $1E20)

hiunn® sinn’ gua2 tsai’ bialnz-kiong2 siu” nng7 e’ pah0

(female lead) that way I again exert.oneself embroider two CL PTC

(In that case, I’ll try my best to embroider two more pieces.)

NI SERTIERIEET O - SRR IR (375.018 $AEX)

) 7922 2 T4 2 . | . 3 2 T 313 )

sio” mue’ lin” a”-so” si’ hur” sim -sing” tsong™-si’ hiunn” sinn’ mai” nau

little younger sister you PRF.sister-in-law be that stage.of.mind always be that way don’t
annoyed

(Sis. Your sister-in-law is always in that state of mind. Don’t be annoyed.)

CR) [EAERNEANIRA EE T (03.011 &A1)

hiunn® sinn’ pit4-si7 Lak®-niu’ v’ tsu®-i’ liau®

(SMC) that way inevitably be sixth.lady have idea INCH
(Liu-niang must have got an idea then.)

(F) ERANIREA T (03.012 & NR)

Soo' Lak®-niu’ sim’ u’ tsu’-i’

(C/BC) Su sixth.lady very have idea

(Su Liu-niang has got her own idea indeed.)

5. Tsiunn’-seh’ i35 and Hiunn’-seh® + 3.

In sharp contrast to tsiunn’ puannl WERE, tsiunn® ni' [BE4E, tsiunn® si' BEAE / hiunn® puannl 4]
R, hiunn® ni’ [G4E, hiunn® si' G248, tsiunn® [, and hiunn® [G] in tsiunn’seh® 25 and hiunn® seh’
[E)ER stick to the original sense of type. Thus, tsiunn’ seh” 5 and hiunn® seh® 557 denote “this
way, like this, so, such’ and ‘that way, like that, so, such’, respectively. They also have an ana-
phoric discourse function, as in (31)—(35).

G

(“E) BEIRIEER - BEHO0RIK (407.002 £AEL0)
thiann' lur” tsiunn’® seh” tshua’ gua2 sim' thang3-thiann3
(ML) hear you so say cause I heart hurt

(Hearing you say so saddened me)
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(32)

(33)

(34)

(35)

(B) 85 BREHAFRETRETZBEET (14452-454 FAEESD)

ko' ah® gua® tia' tsi”> ke' au’ liah® tshin'-tsian’ hur” khit' Ma’-tsun’ khi’ liau®

(FL) old.brother.SUF I father this family PM I(excl.) marriage betroth give Ma-jun go
INCH

(Darling, my father had me betrothed to Majun.)

(F) m > R ? AR AR REITERIET Z B AR T (14.455-456 [FEEEE0)

ah’ tsiunn’ seh® ah” 1i” tia' tsi” ke' au’ liah® 1i* tshin'-tsiann’ hur” khit* Ma~tsun® khi’ liau”
(ML) oh so say PTC you father this family PM you marriage betroth give Ma-jun go
INCH

(Oh. Is that so? Your father has betrothed you to Majun.)

(B) &FaFF8 - R AR R R 7 (14.368-369 [EEEHAC)

ko'-ko' tshiu® tsian’ liah® tsu' niu’ lang5 too’ kun’ theh® lai’ tsi® te’ tso’ mih®

(FL) older.brother hand restless PM woman.person bellyband take come this place do what
(Your hands are restless. What did you bring women’s bellyband for?)

(&) REIrEE VA - URSR AERESR 2 (14.370-371 [FEEZEE)

tsi* si’ 1i* tsai’ tsu’ sit'-loh® ¢’ mih® gua2 the’ lang5 ¢’ tsiunn’ seh’

(ML) this is you just self lose NM what I take person POSS so say

(It’s something that you lost. Not that I take from anybody else.)

(&) IRREEHAR - e MEOHEE T (14.429-430 [FIE=F50)
1i* khi® tshiann® i’ tshut® lai’ gua® beh® kang’ i' sio' si° liau’

(ML) you go invite he exist come I want with he bid.farewell INCH
(Please ask him to come over. I’ll bid him farewell.)

(Ih) [ > FAH (14431 [FE=EET)

hiunn® seh* gua2 khi® tshiann®

(B) that say I go invite

(OK. I will do it then.)

CF) PIHs - (RS HRE—EE S At (02.035 #£75IR)
a’-ma’ 1i” si’ hiann® Kueh® It"-su® bue’ cho® siu’-tsai’ a’

(C/BC) PRF.grandma you be detest Guo Yi-shi cannot be licentiate PRC
(Granny, you detest Guo Yishi for not being a licentiate.)

CR) /Z10EE - ['H (02.036 &F/\1R)

si’ mih® ue’ hiunn’ tann’

(SMC) be what.word that say

(No, not at all.)

T Ke' au’ %1% in early Southern Min texts acts a locative phrase meaning ‘at home”’. Ke' au’ na’ u” boo’-kiann®
F 1A L F home if have wife child (If you have wife and children at home) (24.216 JJ). For JJ see Wu
(2001). By contrast, it means wife in present-day Southern Min.
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2 7 4
6. Isi“-ua’ * 3% and tsuah™

Not only can demonstratives combine with type classifiers, but they can also occur with quan-
tifiers to yield particular constructions. Tsi’ ua’ % can be contracted into rsuah’ #1.® Likewise,
hur #F and ua’ %% can also be fused into huah® 18.° The original constructions tsi’ ua’ F%% and
hur’ ua’ 7% were not attested in the texts, probably because each of them had been phased out.
i features the sense ‘these’ in (36)~(39). When the sense carried by ua’ ¥ (many) in rsuah’ # is
mitigated, tsuah’ #; developed into an intensifier for scalar adjectives, as in (40) and (41).

(36) BriEahAakiEal - & SwrEr IR (4.199-200 FEIEGEERD)

2, 5.3 7 8 . 5 | A R B B | 43
gun” tsing” iu” m’ pat” tsiong” su bue’ tap tit’ si tiong si tiong tsuah  i’-su
we(excl.) from little not know study.under teacher cannot answer poem in these meaning
(Since I did not study under a master during my childhood, I don’t know how to puzzle
out the meanings of the poem.)

(7 N MRS (1.043-45 [T
L2 T d 4T T 4 7
sio"-ti’ beh” seh” to’ si’ tsuat™ ue
little younger.brother want say all be these words
(This is what I wanted to say.)

(38) FEREERHEE - BRHRME - OuKE LG T 39)
thiann’ 1i* seh® tsuat® ue’ jann’ tit* gua2 lui’ lian®
hear you say these words cause I tear shed
(Hearing you say this made me shed tears.)

(39) MHEN - #RIH > SPEEE - (RKE TS T 9)
7 4 Sl o 7y 3. l,. 5.2 5. .1 .8 .3
mng’ tsuat’ guan -in pian’ kinn~ hun -bing” tho™ e” tsin sit” sin
ask these reasons then see clear ask.for CL real message
(Enquire after the cause, be crystal-clear about it, and get at the truth.)

(40)  FZBERIA(E » SFPIRRIHIAR (1.099-100 FlREEE:D)
phes-kiu5 tsuat® tua’ ¢’ hur” lai’ to’ pho7 tshut* lai’
leather ball such big NM that in then hold.in.arm exit come
(Such a big leather ball! I’ll come over holding it.)

3

¥ Ud’ ¥ (many), as in bo’ ua’ fEE% ‘not many’, is attested in Douglas (1873:346). Mei (2002) shows that
s jua7 is a fusion of #5%%, as in jua7 ki’ {577 *how long’. T assume that tsuah® $1! is a fusion of the full form
tsi’ ua’ 1% (see Chen 2008). Likewise, huah® 1 results from the fusion of the full form of hur’ ua’ 755,
Neither of the full forms are attested in the texts. I attribute this to the failure of the full form to survive in
competition with the fusional form. The glottal stop in the fusional word tsuah® may result from glottaliza-
tion, a widely attested phonological change induced by grammaticalization. (See Dai 2004 and Zhengzhang
1995 for a discussion.)

° Both tsuah’ (these) and huah’ (those) are Quanzhou-unique quantity-denoting words (Chen 2008; Douglas
1873:584, 142; Huang 1961).
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41) HAmEESE - ME AL - CRRE LS T 13)
tsi* lai’ bin’ tsuat® 0o'-am’ iah® bo’ chit® te’ ua’ thang1 tse’
this in.surface so dark also not.have one place lean.against can sit
(It is so dark inside, and there is no place for sitting down.)

Huah® 1% as the fusional word for hur’ ua’ 7% is not attested in the texts treated in this paper,
but it can be found in other earlier Southern Min texts such as Li Jing Ji Z5#5=c (Wu 2001).

7. Jespersen’s Cycle

In exploring the use of negation in several languages, the Danish linguist Otto Jespersen
uncovered the phenomenon of linguistic cycles (Jespersen 1917). This phenomenon can be best
exemplified in the development of negation in French. In the evolution of negation in French, the
negative force used to be carried solely by the preverbal word ne-. It is often accompanied by a
host of emphatic words, including pas ‘step’. When the negative meaning was gradually bleached,
the word pas, having inherited the negative meaning, became the obligatory word in the negative
construction. Ne- was so weakened that it eventually disappeared in informal speech (Schwegler
1983:299). A linguistic cycle has run its full course when the negative force of pas starts declining
and needs another word to take over in order to uphold the negative sense in its place. Such change
is dubbed Jespersen’s Cycle.lo

The evolution of the distal/proximal demonstrative + type classifier as attested in the late Ming
and Early Qing Southern Min texts exhibits the unmistakable phenomena described in Jespersen’s
Cycle. The hurltsi” 7/ + iunn” §E constructions underwent semantic, syntactic, and even prag-
matic change due to the effect of context. Such a context-sensitive change prompts the contraction
of the constructions into fusional words. When the type sense in the fusional words becomes
mitigated and even completely bleached, the gap has to be filled by other type classifiers or type-
denoting words, such as puannl %, sinn’ 4, and ni’ F (< #i). Here, we witness the mechanism
of Jespersen’s Cycle at work, and it can be construed as a kind of rejuvenation of rather older forms
making way for newer forms.

In the same fashion, tsuah® i as a fusional word, derived from tsi® ua’ 1+ 5 and used to
mean ‘these’, evolves into an intensifier for scalar adjectives denoting ‘so, such’. Such a change is
motivated by the bleaching of the quantity meaning in the fusional word tsuah® #i. The texts fur-
nished ‘redundant’ forms like tsuah4—puann1 tsi’ 5= ‘matter of such kind’ and even the multiple
redundant expression tsuah4-puann] iunn’ khoo-thiann® FHFREEEHX such way kind bitter hurt ‘pain
of such a magnitude’. These redundant examples bear witness to tsuah’ $1! being in Jespersen’s Cycle.

8. An overview of the change in the distal/proximal demonstrative + type classifier
construction

Table 1 shows the distribution and percentage of tsi‘iunn’ FEEhur iunn’ EFEE, the fusional
words zsiunn’ [&/hiunn’ 7], and the newly emergent words featuring the fusional words followed

' For grammaticalization pursued along the lines of Jespersen’s Cycle see Eckardt (2006) and Lucas (2007).
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Table 1: Distribution of proximal and distal demonstratives + type classifiers in four playscripts

g 4 P PR R4 [Exes
St 6(86%) 10(26%) 12(100%) 0(0%) 1(6%) 5(83%)
RS IR 0(0%) 3(21%) 4(100%) 0(0%) 3(33%) 1(100%)
FEEET 0(0%) 15(83%) 1(100%) 0(0%) 1(100%) 0(0%)
HEf1S 2(100%) 112(86%) 27(84%) 12(100%) 8(67%) 0(0%)
Total 8(89%) 140(70%) 44(90%) 12(100%) 13(33%) 6(86%)

B [ [ Eifbe3 EES [ 4.
(N 1(14%) 29(74%) 0(0%) 0(0%) 16(94%) 1(17%)
RS IR 0(0%) 11(79%) 0(0%) 0(0%) 6(67%) 0(0%)
FEEET 0(0%) 3(17%) 0(0%) 0(0%) 0(0%) 0(0%)
HEf1S 0(0%) 18(14%) 5(16%) 0(0%) 4(33%) 0(0%)
Total 1(11%) 61(30%) 5(10%) 0(0%) 26(67%) 1(14%)

by other type classifiers or type-denoting words, such as puann’ §%, puann'iunn’ §5#E, sinn’ 2, or
ni’ 4, in each of four kinds of late Ming and early Qing playscripts (Jin Hua Nii 4:{E%2, Su Liu
Niang #7508, Tongchuang Qin Shu Ji [A|E5%E %0, and Long Bide ﬁE?EZ?%‘c).” Note that the
proximal and distal ones are counted together to show their relative robustness.

Consider the comparison of each pair of distal/proximal demonstratives + type classifiers in
the four texts. We can see the relative percentage of each pair of distal/proximal constructions.
Examples of the original constructions tsi® iunn’ FEE and huriunn’ ZFEE are quite scanty. There
are only eight examples of tsi iunn’ A and only one instance of hur’ iunn’ EFEE. By contrast,
there are plenty of examples of the fusional words tsiunn’ [ and hiunn’ [7]. The proximal
fusional word tsiunn’ [& occurs twice as often as the distal fusional word hiunn’ [a]. There are more
cases where the proximal fusional word tsiunn’ [& combines with other type classifiers than the
distal fusional word hiunn’ [d]. On the other hand, the distal fusional word hiunn’ [7] is more prone
to combine with sinn’ “E than the proximal word tsiunn’ . The examples of tsiunn’ ni’ [E4E and
hiunn® ni® G4 are so few that it is difficult to judge the pattern of distribution. Such a pair seems
unique to the Chaozhou dialect, a fact that can be confirmed by lexical evidence from the Modern
Chaozhou dialect.

Table 2 shows the distribution of the proximal tsuah® # and tsuah® #iff + type classifiers/
type-denoting words and its distal counterparts. Tsuah® #; most often occurs alone and only appears
in Tongchuang Qin Shu Ji [G|E5ZE 20 and Long Bide FE{15-. Tsuah® #i is a Quanzhou-specific
word. Jin Hua Nii {22 and Suliuniang #7545, written in the Chaozhou dialect, do not feature

""" Long Bide BE{i#15- stands for the earlier Southern Min playscripts edited by van der Loon (1992).
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Table 2: Distribution of the proximal tsuah® 31 and rsuah’ B + type classifiers/type-denoting
words and their distal counterparts

il Erivtiie RlifeRe i g /4
B 0 0 0 0 0 0
FRNIR 0 0 0 0 0 0
G5 23 0 0 0 0 0
RETI S 93 2 2 0 0 0
Total 116 2 2 0 0 0

#ifl, but rather AL/fL.. AL/fL. are used to modify the time expression and can be proceeded by the
proximal . Furthermore, examples of tsuah® puann] S and tsuah’ puannl iunn’ TSRS are
quite scanty and there are no instances of tsuah® ni’ FH4F at all. We can see that there are no
instances of the distal huah® N&/&%, which, however, is present in other types of earlier Southern
Min such as Li Jing Ji 73$%C (Wu 2001).

9. A comparison of the demonstrative and intensifier functions of tsi’lhur’ % /3F

and the fusional words fsiunn’ 1 and hiunn’

As shown in Table 3, the expressions—non-fusional or fusional-marked by X stand for the
demonstrative use, whereas the expressions—non-fusional or fusional-marked by Y stand for the

with respect to deictic and intensifier function

Table 3: Distribution of proximal and distal demonstratives

HX Hy #F X #FY
St 93(99%) 1(0%) 57(95%) 3(5%)
BRI 47(96%) 2(4%) 12(92%) 1(8%)
EEEE: 109(99%) 1(1%) 41(100%) 0(0%)
BE S 697(99%) 9(1%) 257(99%) 2(1%)
Total 946(99%) 13(1%) 367(98%) 6(2%)

f& X b Y A X MY
St 1(10%) 9(90%) 4(14%) 25(86%)
&SR 1(33%) 2(67%) 1(1%) 10(91%)
EEEEL 10(67%) 5(33%) 2(67%) 1(33%)
BE1S 56(50%) 55(50%) 12(67%) 6(33%)
Total 68(48%) 71(52%) 19(31%) 42(69%)
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intensifier function. It is evident that tsi*/hur’ H/ZF features the demonstrative use and is seldom,
if ever, used as an intensifier. This is self-evident if we compare the percentage of - X and = Y,
on the one hand, or that of F X and T Y, on the other. On the contrary, the fusional forms tsiunn’
Bﬁ/hiumﬁ [a] are most often used as intensifiers rather than demonstratives, and this is also obvious
when the percentage of [& X and [& Y, and that of [7] X and [7] Y are compared, respectively. It is
patently clear that fusion is instrumental in eroding the deictic function of tsi’ F1 and hur’ F.

10. Conclusion

This paper explores grammatical changes in distal/proximal + type classifier constructions
attested in the late Ming and early Qing Southern Min playscripts. This construction originated
in the determiner phrase. The tsit/hur’ R+ iunn’ 1% construction has been contracted to the
fusional words zsiunn’ [ and hiunn’ [5]. Fusion was prompted by the syntactic, semantic, and even
pragmatic changes that the contraction undergoes. Syntactically, the construction was detached from
the determiner phrase and turned into an intensifier for scalar adjectives: in other words, an adjec-
tive for predicates that cannot occur alone. Semantically, the sense of ‘this way, like this” and ‘that
way, like that’ shifted to ‘so, such’ denoted by intensifiers. Pragmatically, tsiunn’ [ and hiunn® [A]
have taken on an anaphoric function.

The change of the demonstrative + type classifier construction reflects the constantly emerging
phenomenon of Jespersen’s Cycle. The bleaching of the type sense leaves a void for other type
classifiers or type-denoting words like puannl FE, sinn’ 4, and ni’ 4. to fill in order to recover the
original meaning. The three words reflect different chronological strata: 4= stands for the Early
Modern Chinese stratum starting at the mid-Tang (circa seventh century),12 fi% a much later stratum,
and 4E (< ) the Old Chinese stratum."

The demonstratives can combine not only with type classifiers, but also with quantifiers. i
H, for example, can combine with ua’ 2 as tsi*-ua’ HE¥ meaning ‘these’, which can be further
contracted into the fusional word tsuah® #ifi. The interpretation of tsuah® ! is context-sensitive. It
can mean either ‘these’ or ‘so, such’. The second sense is carried by its intensifier function and
arises due to the attrition of its quantity sense. The grammatical change in this word also shows the
effect of Jespersen’s Cycle.

A consequence of this study is that the distribution of the newly emergent contractions provides
a clue for pinning down the Southern Min subdialectal system, as attested in the late Ming and
early Qing texts. For example, tsiunn® sinn’ (&4, tsiunn® ni’ BE4E, hiunn® sinn’ [A4E, and hiunn’
ni’ [AI4E appear in Jin Hua Nii (%L and Su Liu Niang %k7~R, but not Tong Chuang Qin Shu
Ji [E)EEEE 0. When this is coupled with evidence based on studies of modern Southern Min
dialects, we can surmise that the first two playscripts are written in the Chaozhou dialect, whereas

2" See Shimura (1984:323-335, 1995:303-315) and Zhang (2009:133-136).

13 Although, as discussed in footnote 6, 4 can be traced back to f§ in Old Chinese, it was not until after the end
of the Tang, around the beginning of the eleventh century, that the robust use of g (corresponding to 4 in
Southern Min) as a sentence-final particle emerged in colloquial texts (see Liu et al. 1992:166—182).
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the third playscript is written in the Quanzhou dialect. By contrast, tsuah® #i can only be found in
Tong Chuang Qin Shu Ji [AE5ZEEE, but not in Jin Hua Nii 4452 or Su Liu Niang #7548, This
means that Tong Chuang Qin Shu Ji [G]Z5Z2E 20 is written in the Quanzhou dialect. Tsiunn’/hiunn’
sinn’ [&/[4 and tsiunn’/hiunn® ni' [E/[G4E are retained in the modern Chaozhou CEIN) dialect,
whereas tsuah® 1 can be found in the modern Quanzhou (£ J1) dialect. Furthermore, the Chaozhou-
unique words tann® 18 ‘speak’ and thoinn’ £ (=F%) ‘look at’ can only be found in Jin Hua Nii
£At2; and Su Liu Niang #7548, but not in Tong Chuang Qin Shu Ji [6]Z5Z5E 0. This also lends
support to our hypothesis. The playscripts compiled by van der Loon (1992) are a mixture of
Chaozhou and Quanzhou dialects.
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